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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2016/949 

ze dne 6. června 2016 

o podpisu, jménem Unie a jejích členských států, Protokolu k Rámcové dohodě o partnerství a 
spolupráci mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Mongolskem na straně 

druhé s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na články 207 a 209 ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na akt o přistoupení Chorvatské republiky, a zejména na čl. 6 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle čl. 6 odst. 2 aktu o přistoupení Chorvatské republiky přistoupí Chorvatská republika k Rámcové dohodě 
o partnerství a spolupráci mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Mongolskem na straně 
druhé uzavřením protokolu k uvedené dohodě. V suladu s čl. 6 odst. 2 uvedeného aktu o přistoupení se na toto 
přistoupení použije ke schválení zjednodušený postup, podle něhož protokol uzavírá Rada, jednající jednomyslně 
jménem členských států, a dotčené třetí země. 

(2)  Dne 14. září 2012 zmocnila Rada Komisi, aby zahájila jednání s dotčenými třetími zeměmi. S Mongolskem byle 
jednání úspěšně uzavřena verbální nótou ze dne 2. prosince 2014. 

(3)  Protokol by měl být podepsán s výhradou jeho pozdějšího uzavření, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Protokolu k Rámcové dohodě o partnerství a spolupráci mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné 
straně a Mongolskem na straně druhé s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii (1) jménem Unie a 
jejích členských států se schvaluje s výhradou jeho uzavření. 
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(1) Znění protokolu bude zveřejněno společně s rozhodnutím o jeho uzavření. 



Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmocněné podepsat protokol jménem Unie a jejích členských 
států. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 6. června 2016. 

Za Radu 

předseda 
H.G.J. KAMP  
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/950 

ze dne 15. června 2016, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o prodloužení doby platnosti 
schválení účinných látek 2,4DB, betacyfluthrinu, karfentrazonethylu, Coniothyrium minitans kmene 
CON/M/91-08 (DSM 9660), kyazofamidu, deltamethrinu, dimethenamidu-P, ethofumesátu, 
fenamidonu, f lufenacetu, flurtamonu, foramsulfuronu, fosthiazátu, imazamoxu, jodosulfuronu, 
iprodionu, isoxaflutolu, linuronu, maleinohydrazidu, mesotrionu, oxasulfuronu, pendimethalinu, 

pikoxystrobinu, silthiofamu a trifloxystrobinu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 17 první pododstavec 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (2) jsou uvedeny účinné látky považované za 
schválené podle nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(2)  Pro dobu platnosti schválení účinných látek karfentrazonethyl, kyazofamid, ethofumesát, fenamidon, 
foramsulfuron, imazamox, isoxaflutol, linuron, mesotrion, oxasulfuron, pendimethalin a trifloxystrobin byla 
stanovena odchylka nařízením Komise (EU) č. 823/2012 (3). Platnost schválení uvedených látek skončí dne 
31. července 2016. 

(3)  Pro dobu platnosti schválení účinných látek 2,4DB, betacyfluthrin, Coniothyrium minitans kmen CON/M/91-08 
(DSM 9660), deltamethrin, dimethenamid-P, flufenacet, flurtamon, fosthiazát, jodosulfuron, iprodion, maleino­
hydrazid, pikoxystrobin a silthiofam byla stanovena odchylka nařízením (EU) č. 823/2012. Platnost schválení 
uvedených látek skončí dne 31. října 2016. 

(4)  Žádosti o obnovení schválení uvedených látek byly předloženy v souladu s prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 844/2012 (4). 

(5)  Vzhledem k tomu, že se posouzení uvedených látek zdrželo z důvodů, které žadatelé nemohli ovlivnit, skončí 
platnost schválení uvedených účinných látek pravděpodobně před přijetím rozhodnutí o jejich obnovení. Je proto 
nezbytné prodloužit dobu platnosti jejich schválení. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(3) Nařízení Komise (EU) č. 823/2012 ze dne 14. září 2012, kterým se stanoví odchylka od prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011, pokud 

jde o data ukončení platnosti schválení účinných látek 2,4DB, kyseliny benzoové, betacyfluthrinu, karfentrazonethylu, Coniothyrium 
minitans kmene CON/M/91-08 (DSM 9660), kyazofamidu, cyfluthrinu, deltamethrinu, dimethenamidu-P, ethofumesátu, ethoxysul­
furonu, fenamidonu, flazasulfuronu, flufenacetu, flurtamonu, foramsulfuronu, fosthiazátu, imazamoxu, jodosulfuronu, iprodionu, 
isoxaflutolu, linuronu, maleinohydrazidu, mekopropu, mekopropu-P, mesosulfuronu, mesotrionu, oxadiargylu, oxasulfuronu, pendime­
thalinu, pikoxystrobinu, propikonazolu, propinebu, propoxykarbazonu, propyzamidu, pyraklostrobinu, silthiofamu, trifloxystrobinu, 
warfarinu a zoxamidu (Úř. věst. L 250, 15.9.2012, s. 13). 

(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 
obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 



(6)  S ohledem na cíl čl. 17 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 1107/2009, pokud jde o případy, kdy Komise 
přijme nařízení, které stanoví, že schválení účinné látky zmíněné v příloze tohoto nařízení není obnoveno, 
protože nejsou splněna kritéria pro schválení, stanoví Komise konec doby platnosti schválení na stejné datum 
jako před tímto nařízením nebo na den vstupu v platnost nařízení, které stanoví, že schválení účinné látky není 
obnoveno, podle toho, co nastane později. Pokud jde o případy, kdy Komise přijme nařízení obnovující schválení 
některé z účinných látek uvedených v příloze tohoto nařízení, pokusí se v závislosti na okolnostech stanovit co 
nejbližší možné datum použitelnosti. 

(7)  Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(8)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. června 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění takto:  

(1) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 29, ethofumesát, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(2) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 40, deltamethrin, datum nahrazuje datem 
„31. října 2017“;  

(3) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 41, imazamox, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(4) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 42, oxasulfuron, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(5) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 44, foramsulfuron, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(6) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 46, kyazofamid, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(7) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 47, 2,4DB, datum nahrazuje datem „31. října 2017“;  

(8) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 48, betacyfluthrin, datum nahrazuje datem 
„31. října 2017“;  

(9) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 50, iprodion, datum nahrazuje datem „31. října 2017“;  

(10) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 51, linuron, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(11) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 52, maleinohydrazid, datum nahrazuje datem 
„31. října 2017“;  

(12) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 53, pendimethalin, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(13) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 59, trifloxystrobin, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(14) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 60, karfentrazonethyl, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(15) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 61, mesotrion, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(16) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 62, fenamidon, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(17) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 63, isoxaflutol, datum nahrazuje datem 
„31. července 2017“;  

(18) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 64, flurtamon, datum nahrazuje datem 
„31. října 2017“;  

(19) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 65, flufenacet, datum nahrazuje datem „31. října 2017“;  

(20) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 66, jodosulfuron, datum nahrazuje datem 
„31. října 2017“;  

(21) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 67, dimethenamid-P, datum nahrazuje datem 
„31. října 2017“;  

(22) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 68, pikoxystrobin, datum nahrazuje datem 
„31. října 2017“;  

(23) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 69, fosthiazát, datum nahrazuje datem „31. října 2017“;  

(24) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 70, silthiofam, datum nahrazuje datem „31. října 2017“;  

(25) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 71, Coniothyrium minitans kmen CON/M/91-08 
(DSM 9660), datum nahrazuje datem „31. října 2017“.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/951 

ze dne 15. června 2016, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka představující nízké riziko Trichoderma 

atroviride kmen SC1 a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 22 odst. 1 ve spojení 
s čl. 13 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 7 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 obdržela Francie dne 6. listopadu 2012 od společnosti BI-PA 
NV žádost o schválení účinné látky Trichoderma atroviride kmen SC1. V souladu s čl. 9 odst. 3 uvedeného nařízení 
uvědomila Francie jakožto zpravodajský členský stát dne 5. února 2013 Komisi o přijatelnosti dané žádosti. 

(2)  Dne 27. května 2014 předložil zpravodajský členský stát Komisi návrh zprávy o posouzení, jejíž kopie byla 
zaslána též Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“), v níž posoudil, zda lze očekávat, že 
dotčená účinná látka splní kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(3)  Úřad splnil podmínky stanovené v čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. V souladu s čl. 12 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 požádal, aby žadatel předložil členským státům, Komisi a úřadu dodatečné informace. 
Posouzení dodatečných informací ze strany zpravodajského členského státu bylo úřadu předloženo v podobě 
aktualizovaného návrhu zprávy o posouzení v únoru 2015. 

(4)  Dne 21. dubna 2015 sdělil úřad žadateli, členským státům a Komisi svůj závěr o tom, zda lze očekávat, že 
účinná látka Trichoderma atroviride kmen SC1 splní kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 (2). Úřad svůj závěr zpřístupnil veřejnosti. 

(5)  Dne 10. prosince 2015 předložila Komise Stálému výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva zprávu 
o přezkumu účinné látky Trichoderma atroviride kmen SC1 a předlohu nařízení o schválení účinné látky 
Trichoderma atroviride kmen SC1. 

(6)  Žadateli byla poskytnuta možnost předložit ke zprávě o přezkumu připomínky. 

(7)  V případě jednoho či více reprezentativních použití alespoň jednoho přípravku na ochranu rostlin obsahujícího 
tuto účinnou látku, a zejména v případě použití, která byla posouzena a podrobně popsána ve zprávě 
o přezkumu, bylo stanoveno, že kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 jsou 
splněna. Uvedená kritéria pro schválení se tudíž považují za splněná. Proto je vhodné účinnou látku Trichoderma 
atroviride kmen SC1 schválit. 

16.6.2016 L 159/6 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) EFSA Journal 2015; 13(4):4092. K dispozici na internetové adrese: www.efsa.europa.eu. 
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(8)  Komise dále dospěla ke zjištění, že Trichoderma atroviride kmen SC1 je účinnou látkou představující nízké riziko ve 
smyslu článku 22 nařízení (ES) č. 1107/2009. Trichoderma atroviride kmen SC1 není látkou vzbuzující obavy 
a splňuje podmínky uvedené v bodě 5 přílohy II nařízení (ES) č. 1107/2009. Trichoderma atroviride kmen SC1 je 
divoký kmen izolovaný z tlejícího lískového dřeva v Itálii. Není patogenní ani virulentní pro člověka ani pro 
zvířata. Očekává se, že dodatečné vystavení lidí, zvířat a životního prostředí této látce vyplývající z použití 
schválených podle nařízení (ES) č. 1107/2009 bude zanedbatelné ve srovnání s vystavením očekávaným 
v reálných přirozených situacích. 

(9)  Proto je vhodné účinnou látku Trichoderma atroviride kmen SC1 schválit jako látku představující nízké riziko na 
dobu 15 let. V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by příloha prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 540/2011 (1) měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(10)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky představující nízké riziko 

Účinná látka Trichoderma atroviride kmen SC1, specifikovaná v příloze I, se schvaluje za podmínek stanovených v uvedené 
příloze. 

Článek 2 

Změna prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. června 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 



PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 
schválení Zvláštní ustanovení 

Trichoderma atroviride kmen SC1 

Přírůstkové číslo CBS 122089 ve 
sbírce úřadu Centraalbureau voor 
Schimmelcultures (CBS) v Utrechtu, 
Nizozemsko 

CIPAC 988 

Nepoužije se Minimální koncentrace: 
1 × 1010 CFU/g 

6. července 2016 6. července 2031 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 naří­
zení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání účinné látky Trichoderma atroviride kmen 
SC1, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat 
zvláštní pozornost ochraně obsluhy a pracovníků a brát 
přitom v úvahu, že mikroorganismy jsou považovány za 
možné senzibilátory. Podmínky použití musí v případě po­
třeby zahrnovat opatření ke zmírnění rizika. 

Výrobce zajistí v průběhu výrobního procesu striktní 
udržování environmentálních podmínek a analýzu kon­
troly kvality. 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   
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PŘÍLOHA II 

V části D přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní:  

Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 
schválení Zvláštní ustanovení 

„7 Trichoderma atroviride kmen SC1 

Přírůstkové číslo CBS 122089 ve 
sbírce úřadu Centraalbureau voor 
Schimmelcultures (CBS) v Utrechtu, 
Nizozemsko 

CIPAC 988 

Nepoužije se Minimální koncentrace: 
1 × 1010 CFU/g 

6. července 2016 6. července 2031 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zo­
hledněny závěry zprávy o přezkoumání účinné 
látky Trichoderma atroviride kmen SC1, a zejména 
dodatky I a II uvedené zprávy. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské 
státy věnovat zvláštní pozornost ochraně ob­
sluhy a pracovníků a brát přitom v úvahu, že mi­
kroorganismy jsou považovány za možné senzi­
bilátory. Podmínky použití musí v případě po­
třeby zahrnovat opatření ke zmírnění rizika. 

Výrobce zajistí v průběhu výrobního procesu 
striktní udržování environmentálních podmínek 
a analýzu kontroly kvality.“ 

(*)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/952 

ze dne 15. června 2016, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka představující nízké riziko Saccharomyces 

cerevisiae kmen LAS02 a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 22 odst. 1 ve spojení 
s čl. 13 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 7 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 obdržela Francie dne 9. dubna 2013 od společnosti 
Agrolevures et Dérivés žádost o schválení účinné látky Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02. V souladu s čl. 9 
odst. 3 uvedeného nařízení uvědomila Francie jakožto zpravodajský členský stát dne 15. října 2013 žadatele, 
ostatní členské státy, Komisi a Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) o přijatelnosti dané 
žádosti. 

(2)  Dne 4. prosince 2014 předložil zpravodajský členský stát Komisi návrh zprávy o posouzení, jejíž kopie byla 
zaslána též úřadu, v níž posoudil, zda lze očekávat, že dotčená účinná látka splní kritéria pro schválení stanovená 
v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(3)  Úřad splnil podmínky stanovené v čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. V souladu s čl. 12 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 požádal, aby žadatel předložil členským státům, Komisi a úřadu dodatečné informace. 
Posouzení dodatečných informací ze strany zpravodajského členského státu bylo úřadu předloženo v podobě 
aktualizovaného návrhu zprávy o posouzení 14. září 2015. 

(4)  Dne 3. prosince 2015 sdělil úřad žadateli, členským státům a Komisi svůj závěr o tom, zda lze očekávat, že 
účinná látka Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02 splní kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 (2). Úřad svůj závěr zpřístupnil veřejnosti. 

(5)  Dne 7. března 2016 předložila Komise Stálému výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva zprávu 
o přezkumu účinné látky Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02 a předlohu nařízení o schválení účinné látky 
Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02 jako látky představující nízké riziko. 

(6)  Žadateli byla poskytnuta možnost předložit ke zprávě o přezkumu připomínky. 

(7)  V případě jednoho či více reprezentativních použití alespoň jednoho přípravku na ochranu rostlin obsahujícího 
tuto účinnou látku, a zejména v případě použití, která byla posouzena a podrobně popsána ve zprávě 
o přezkumu, bylo stanoveno, že kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 jsou 
splněna. Uvedená kritéria pro schválení se tudíž považují za splněná. Proto je vhodné účinnou látku Saccharomyces 
cerevisiae kmen LAS02 schválit. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) EFSA Journal 2015; 13(12):4322. K dispozici na internetové adrese: www.efsa.europa.eu. 
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(8)  Komise dále dospěla ke zjištění, že Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02 je účinnou látkou představující nízké 
riziko ve smyslu článku 22 nařízení (ES) č. 1107/2009. Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02 není látkou 
vzbuzující obavy a splňuje podmínky uvedené v bodě 5 přílohy II nařízení (ES) č. 1107/2009. Saccharomyces 
cerevisiae kmen LAS02 je přirozeně se vyskytující kvasinka, jež má široké využití v potravinách. Hojně se také 
vyskytuje v životním prostředí. Očekává se, že dodatečné vystavení lidí, zvířat a životního prostředí této látce 
vyplývající z použití schválených podle nařízení (ES) č. 1107/2009 bude zanedbatelné ve srovnání s vystavením 
očekávaným v reálných přirozených situacích. 

(9)  Proto je vhodné účinnou látku Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02 schválit jako látku představující nízké riziko 
na dobu 15 let. V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by příloha prováděcího nařízení Komise 
(EU) č. 540/2011 (1) měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(10)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky představující nízké riziko 

Účinná látka Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02, specifikovaná v příloze I, se schvaluje za podmínek stanovených 
v uvedené příloze. 

Článek 2 

Změna prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. června 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 



PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 
schválení Zvláštní ustanovení 

Saccharomyces cerevisae kmen LAS02 

Přírůstkové číslo ve sbírce „Collection 
Nationale de Cultures de Microorganis­
mes“ (CNCM) Pasteurova institutu: 
CNCM I-3936 

Nepoužije se Minimální koncentrace: 
1 × 1013 CFU/kg 

6. července 2016 6. července 2031 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 naří­
zení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání účinné látky Saccharomyces cerevisiae kmen 
LAS02, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat 
zvláštní pozornost ochraně obsluhy a pracovníků a brát 
přitom v úvahu, že účinnou látku Saccharomyces cerevisiae 
kmen LAS02 je třeba považovat za možný senzibilátor. 
Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opa­
tření ke zmírnění rizika. 

Výrobce zajistí v průběhu výrobního procesu striktní 
udržování environmentálních podmínek a analýzu kon­
troly kvality. 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   
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PŘÍLOHA II 

V části D přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 
schválení Zvláštní ustanovení 

„6 Saccharomyces cerevisae kmen LAS02 

Přírůstkové číslo ve sbírce „Collection 
Nationale de Cultures de Microorga­
nismes“ (CNCM) Pasteurova institutu: 
CNCM I-3936 

Nepoužije se Minimální koncentrace: 
1 × 1013 CFU/kg 

6. července 2016 6. července 2031 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zo­
hledněny závěry zprávy o přezkoumání účinné 
látky Saccharomyces cerevisiae kmen LAS02, a ze­
jména dodatky I a II uvedené zprávy. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské 
státy věnovat zvláštní pozornost ochraně ob­
sluhy a pracovníků a brát přitom v úvahu, že 
účinnou látku Saccharomyces cerevisiae kmen 
LAS02 je třeba považovat za možný senzibilátor. 
Podmínky použití musí v případě potřeby za­
hrnovat opatření ke zmírnění rizika. 

Výrobce zajistí v průběhu výrobního procesu 
striktní udržování environmentálních podmínek 
a analýzu kontroly kvality.“ 

(*)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/953 

ze dne 15. června 2016 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. června 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  119,0 

TR  69,0 

ZZ  94,0 

0709 93 10 TR  147,7 

ZZ  147,7 

0805 50 10 AR  147,8 

MA  179,9 

TR  153,1 

ZA  166,3 

ZZ  161,8 

0808 10 80 AR  124,3 

BR  97,2 

CL  130,5 

CN  102,3 

NZ  151,6 

US  120,4 

ZA  113,2 

ZZ  119,9 

0809 10 00 TR  262,4 

ZZ  262,4 

0809 29 00 TR  467,4 

US  888,6 

ZZ  678,0 

0809 30 10, 0809 30 90 TR  107,9 

ZZ  107,9 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali­
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2016/954 

ze dne 9. června 2016, 

kterým se povoluje posílená spolupráce v oblasti příslušnosti, rozhodného práva a uznávání 
a výkonu rozhodnutí ve věcech majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak 

majetkové poměry v manželství, tak majetkové důsledky registrovaného partnerství 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 329 odst. 1 této smlouvy, 

s ohledem na žádosti předložené Belgickým královstvím, Bulharskou reublikou, Českou republikou, Spolkovou 
republikou Německo, Řeckou republikou, Španělským královstvím, Francouzskou republikou, Chorvatskou republikou, 
Italskou republikou, Kyperskou republikou, Lucemburským velkovévodstvím, Maltou, Nizozemským královstvím, 
Rakouskou republikou, Portugalskou republikou, Republikou Slovinsko, Finskou republikou a Švédským královstvím, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na souhlas Evropského parlamentu (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Unie si stanovila za cíl zachovávat a rozvíjet prostor svobody, bezpečnosti a práva, ve kterém je zaručen volný 
pohyb osob. Pro postupné vytváření tohoto prostoru má Unie přijímat opatření týkající se justiční spolupráce 
v občanských věcech s mezinárodním prvkem. 

(2)  Podle článku 81 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o fungování EU“) mají uvedená opatření 
zahrnovat podporu slučitelnosti kolizních norem platných v členských státech, včetně opatření týkajících se 
rodinného práva s mezinárodním prvkem. 

(3)  Dne 16. března 2011 přijala Komise návrh nařízení Rady o příslušnosti, rozhodném právu, uznávání a výkonu 
rozhodnutí ve věcech majetkových poměrů v manželství a návrh nařízení Rady o příslušnosti, rozhodném právu, 
uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech majetkových důsledků registrovaného partnerství. 

(4)  Na zasedání dne 3. prosince 2015 dospěla Rada k závěru, že pro přijetí těchto nařízení není možné dosáhnout 
dohody v přiměřené lhůtě Unií jako celkem. 

(5)  Za těchto okolností následně Malta dopisem ze dne 14. prosince 2015, Chorvatsko dopisem ze dne 
15. prosince 2015, Belgie dopisem ze dne 17. prosince 2015, a dále Německo, Řecko, Španělsko, Francie, Itálie, 
Lucembursko, Portugalsko, Slovinsko a Švédsko dopisy ze dne 18. prosince 2015 podaly Komisi žádosti, v nichž 
uvedly, že si mezi sebou přejí navázat posílenou spolupráci v oblasti příslušnosti, rozhodného práva a uznávání 
a výkonu rozhodnutí ve věcech majetkových poměrů v manželství a majetkových důsledků registrovaného 
partnerství a že si přejí, aby Komise za tímto účelem předložila návrh Radě. Totožné žádosti Komisi předložily 
Česká republika dopisem ze dne 28. ledna 2016, Nizozemsko dopisem ze dne 2. února 2016, Bulharsko 
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dopisem ze dne 9. února 2016, Rakousko dopisem ze dne 16. února 2016 a Finsko dopisem ze dne 
26. února 2016. Dopisem Komisi ze dne 18. března 2016 vyjádřil Kypr své přání účastnit se navázání této 
posílené spolupráce a toto přání zopakoval při jednání v Radě. O posílenou spolupráci požádalo celkem osmnáct 
členských států. 

(6) Posílená spolupráce by měla poskytnout jasný a ucelený právní rámec v oblasti majetkových poměrů meziná­
rodních párů, zahrnujících jak majetkové poměry v manželství, tak majetkové důsledky registrovaného 
partnerství, ve zúčastněných členských státech, zajistit občanům patřičná řešení, pokud jde o právní jistotu, 
předvídatelnost a pružnost, a usnadnit pohyb rozhodnutí a veřejných listin mezi zúčastněnými členskými státy. 

(7)  V souladu se žádostmi členských států o navázání posílené spolupráce by tuto posílenou spolupráci měly provést 
dva hmotněprávní akty, z nichž jeden se týká majetkových poměrů v manželství a druhý majetkových důsledků 
registrovaného partnerství. Aby byla pokryta celá oblast působnosti posílené spolupráce v oblasti majetkových 
poměrů mezinárodních párů a aby se zajistil zákaz diskriminace občanů, měly by být oba tyto hmotněprávní 
prováděcí akty přijaty současně. 

(8)  Podmínky stanovené v článku 20 Smlouvy o Evropské unii (dále jen „Smlouva o EU“) a v článcích 326 až 329 
Smlouvy o fungování EU jsou splněny. 

(9)  Dotčená oblast posílené spolupráce, totiž příslušnost, rozhodné právo, uznávání a výkon rozhodnutí ve věcech 
majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak majetkové poměry v manželství, tak majetkové 
důsledky registrovaného partnerství, je v čl. 81 odst. 2 písm. a) a c) a odst. 3 Smlouvy o fungování EU označena 
jako jedna z oblastí, na kterou se vztahují Smlouvy. Nejedná se o oblast výlučné pravomoci Unie. 

(10)  Požadavek posledního prostředku podle čl. 20 odst. 2 Smlouvy o EU je splněn, protože Rada dne 
3. prosince 2015 dospěla k závěru, že cílů navrhovaných nařízení nelze dosáhnout v přiměřené lhůtě Unií jako 
celkem. 

(11)  Cílem posílené spolupráce v oblasti příslušnosti, rozhodného práva, uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech 
majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak majetkové poměry v manželství, tak majetkové 
důsledky registrovaného partnerství, je rozvíjet justiční spolupráci v občanských věcech s mezinárodním prvkem 
založenou na zásadě vzájemného uznávání soudních rozhodnutí a zajistit slučitelnost kolizních norem platných 
v členských státech. Podporuje tedy cíle Unie, chrání její zájmy a posiluje její proces integrace podle požadavků 
čl. 20 odst. 1 Smlouvy o EU. 

(12)  Posílená spolupráce v oblasti příslušnosti, rozhodného práva, uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech 
majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak majetkové poměry v manželství, tak majetkové 
důsledky registrovaného partnerství, je v souladu se Smlouvami a právem Unie a nenarušuje vnitřní trh ani 
hospodářskou, sociální a územní soudržnost. Nevytváří překážku ani diskriminaci v obchodu mezi členskými 
státy a nevyvolává mezi nimi narušení hospodářské soutěže. 

(13)  Posílená spolupráce v oblasti příslušnosti, rozhodného práva, uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech 
majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak majetkové poměry v manželství, tak majetkové 
důsledky registrovaného partnerství, je zejména v souladu s právem Unie o justiční spolupráci v občanských 
věcech, jelikož nemá vliv na acquis v této oblasti. 

(14)  Posílená spolupráce v oblasti příslušnosti, rozhodného práva, uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech 
majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak majetkové poměry v manželství, tak majetkové 
důsledky registrovaného partnerství, respektuje pravomoci, práva a povinnosti členských států, které se jí 
neúčastní. Společná pravidla pro určování příslušnosti, kolizní normy a uznávání a výkon v zúčastněných 
členských státech neovlivňují pravidla nezúčastněných členských států. Soudy nezúčastněných členských států 
budou i nadále při určování příslušnosti a rozhodného práva i při uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech 
majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak majetkové poměry v manželství, tak majetkové 
důsledky registrovaného partnerství, uplatňovat svá platná vnitrostátní pravidla. 
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(15)  Toto rozhodnutí respektuje zásady zakotvené v Listině základních práv Evropské unie, a zejména v jejích 
článcích 9 a 21. 

(16)  Posílená spolupráce v oblasti příslušnosti, rozhodného práva, uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech 
majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak majetkové poměry v manželství, tak majetkové 
důsledky registrovaného partnerství, je v souladu s článkem 328 Smlouvy o fungování EU vždy otevřena všem 
členským státům, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Belgickému království, Bulharské republice, České republice, Spolkové republice Německo, Řecké republice, Španělskému 
království, Francouzské republice, Chorvatské republice, Italské republice, Kyperské republice, Lucemburskému velkové­
vodství, Maltě, Nizozemskému království, Rakouské republice, Portugalské republice, Republice Slovinsko, Finské 
republice a Švédskému království se povoluje navázat mezi sebou posílenou spolupráci v oblasti příslušnosti, 
rozhodného práva, uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech majetkových poměrů mezinárodních párů, zahrnujících jak 
majetkové poměry v manželství, tak majetkové důsledky registrovaného partnerství, při použití příslušných ustanovení 
Smluv. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 9. června 2016. 

Za Radu 

předseda 
G.A. VAN DER STEUR  
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2016/955 

ze dne 6. května 2016, 

kterým se mění rozhodnutí ECB/2013/54 o postupech pro akreditaci výrobců ochraňovaných 
hodnot eura a hodnot eura (ECB/2016/12) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 128 odst. 1 této smlouvy, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na článek 12.1, 
článek 16 a článek 34.3 tohoto statutu, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2532/98 ze dne 23. listopadu 1998 o pravomoci Evropské centrální banky uvalovat 
sankce (1), 

s ohledem na nařízení Evropské centrální banky (ES) č. 2157/1999 ze dne 23. září 1999 o pravomoci Evropské 
centrální banky uvalovat sankce (ECB/1999/4) (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Čl. 128 odst. 1 Smlouvy a článek 16 statutu Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky 
stanoví, že Evropská centrální banka (ECB) má výlučné právo povolovat vydávání eurobankovek v Unii. Toto 
právo zahrnuje pravomoc přijímat opatření k ochraně důvěryhodnosti eurobankovek jako platebního prostředku. 

(2)  Po vstupu rozhodnutí ECB/2013/54 (3) v platnost se ukázalo, že pravomoc ECB ukládat v případě neplnění 
požadavků vhodné a přiměřené sankce včetně sankcí finančních je třeba posílit tak, aby byly zahrnuty všechny 
situace, které by mohly vyžadovat uložení sankce podle článku 20 rozhodnutí ECB/2013/54. 

(3)  Rozhodnutí ECB/2013/54 je proto třeba odpovídajícím způsobem změnit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změna 

Článek 20 rozhodnutí ECB/2013/54 se nahrazuje tímto: 

„Článek 20 

Finanční sankce v případě nesrovnalostí v množství eurobankovek nebo papíru na výrobu bankovek 

1. Výrobce, který vyrábí papír na výrobu eurobankovek nebo eurobankovky, oznámí ECB v souladu s hmotnými 
bezpečnostními požadavky veškeré nesrovnalosti v množství papíru na výrobu eurobankovek nebo v množství 
částečně či zcela vytištěných eurobankovek, které byly zjištěny během činnosti související s ochraňovanými 
hodnotami eura v jeho akreditovaném výrobním místě. 
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2. Pokud se během činnosti související s ochraňovanými hodnotami eura v akreditovaném výrobním místě 
vyskytne nesrovnalost v množství papíru na výrobu eurobankovek nebo v množství částečně či zcela vytištěných 
eurobankovek a výrobce nepostupuje v souladu s hmotnými bezpečnostními požadavky, může ECB výrobci uložit 
finanční sankci. 

3. Při rozhodování o výši finanční sankce se v každém případě zohlední závažnost nesrovnalosti. Zejména se 
zohlední nominální hodnota bankovek, které jsou předmětem nesrovnalosti, a závažnost porušení hmotných bezpeč­
nostních požadavků. Přesahuje-li uvedená nominální hodnota částku 50 000 EUR, ECB výrobci uloží finanční sankci 
ve výši příslušné nominální hodnoty, ledaže okolnosti případu odůvodňují uložení jiné sankce. Pokud je nominální 
hodnota nižší než 50 000 EUR, ECB výrobci uloží sankci ve výši 50 000 EUR, ledaže okolnosti případu odůvodňují 
uložení nižší sankce. Finanční sankce nesmí v žádném případě překročit 500 000 EUR. 

4. Finanční sankci lze uložit jen v případech, kdy se jednoznačně prokáže, že výrobce porušil hmotné 
bezpečnostní požadavky. Rozhodnutí o finančních sankcích se řídí postupy vymezenými v nařízení (ES) č. 2532/98 
a v nařízení Evropské centrální banky (ES) č. 2157/1999 (ECB/1999/4) (*). Kromě finančních sankcí může ECB 
rozhodnout, že vydá varovné rozhodnutí nebo že odejme či pozastaví prozatímní akreditaci či akreditaci.  

(*) Nařízení Evropské centrální banky (ES) č. 2157/1999 ze dne 23. září 1999 o pravomoci Evropské centrální 
banky uvalovat sankce (ECB/1999/4) (Úř. věst. L 264, 12.10.1999, s. 21).“ 

Článek 2 

Nabytí účinku 

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem oznámení adresátům. 

Použije se ode dne 1. června 2016. 

Článek 3 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno výrobcům ochraňovaných hodnot eura a hodnot eura, jakož i národním centrálním bankám 
členských států, jejichž měnou je euro, v případě, že provádějí kontroly zásob, kontroly likvidace nebo kontroly 
přepravy. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 6. května 2016. 

Prezident ECB 
Mario DRAGHI  
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2016/956 

ze dne 7. června 2016, 

kterým se mění rozhodnutí (EU) 2016/245 (ECB/2016/2), kterým se stanoví pravidla pro zadávání 
zakázek (ECB/2016/17) 

VÝKONNÁ RADA EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na článek 11.6 tohoto 
statutu, 

s ohledem na rozhodnutí ECB/2004/2 ze dne 19. února 2004, kterým se přijímá jednací řád Evropské centrální 
banky (1), a zejména na článek 19 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Některá pravidla stanovená v rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2016/245 (ECB/2016/2) (2) je třeba 
v zájmu srozumitelnosti dále zpřesnit. 

(2)  Rozhodnutí (EU) 2016/245 (ECB/2016/2) je proto třeba příslušným způsobem změnit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změny 

Rozhodnutí (EU) 2016/245 (ECB/2016/2) se mění takto:  

1) V článku 8 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. ECB si může od původního zhotovitele objednat dodatečné výrobky, služby či stavební práce bez ohledu na 
jejich hodnotu za předpokladu, že nezbytné změny původní zakázky nejsou podstatné. 

Změny se považují za podstatné, pokud mění celkovou povahu zakázky, zejména pokud je splněna alespoň jedna 
z těchto podmínek: 

a)  změna zavádí podmínky, které, pokud by byly součástí původního zadávacího řízení, by umožnily přístup jiných 
zájemců než těch, kteří byli původně vybráni, nebo přijetí jiné nabídky, než byla původně přijata, nebo by k účasti 
na zadávacím řízení přilákaly další účastníky; 

b)  změna má za následek změnu ekonomické rovnováhy zakázky ve prospěch dodavatele, a to způsobem, který 
v původní smlouvě na zakázku není upraven; 

c)  změna vede k významnému rozšíření rozsahu zakázky; 

d)  nový dodavatel nahrazuje dodavatele, kterému byla původní zakázka zadána, v jiných případech, než které jsou 
stanoveny v odstavci 4. 

Změny se v žádném případě nepovažují za podstatné, pokud je jejich kumulativní hodnota nižší než a) příslušná 
prahová hodnota uvedená v čl. 4 odst. 3 a b) 10 % hodnoty původní zakázky na dodávky a služby nebo 15 % 
hodnoty původní zakázky na stavební práce.“  

2) V článku 11 se zrušuje poslední věta odstavce 3.  

3) V článku 12 se zrušuje poslední věta odstavce 4.  

4) V článku 24 se zrušuje odstavec 1. 
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5) V článku 30 se odstavec 7 nahrazuje tímto: 

„7. Pokud se zájemce či uchazeč nebo podnik se vztahem k zájemci či uchazeči podílel na přípravě zadávacího 
řízení, např. poskytováním poradenství ohledně strategie zadávání zakázek nebo vypracování specifikací, přijme ECB 
příslušná opatření, aby zajistila, že účastí tohoto zájemce nebo uchazeče nebude narušena hospodářská soutěž. Je-li 
to pro tento účel nezbytné, může ECB příslušného zájemce nebo uchazeče z řízení vyloučit. Před vyloučením musí 
mít zájemce nebo uchazeč možnost prokázat, že jeho předchozí účast nenarušuje hospodářskou soutěž.“  

6) V článku 35 se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3)  ECB vybere dodavatele, kteří jsou vyzváni k účasti v nabídkovém řízení, z uchazečů přijatých do dynamického 
nákupního systému, nebo pokud tento systém nebyl zřízen, ze seznamu vhodných dodavatelů sestaveného po 
výzvě k vyjádření zájmu. Pokud tento seznam nebyl vytvořen, vybere ECB dodavatele, kteří budou vyzváni, podle 
vlastního uvážení na základě řádné tržní analýzy, přičemž zohlední případný přeshraniční zájem a ověří 
vhodnost dodavatelů a jejich zájem zúčastnit se řízení. Tržní analýza může zahrnovat uveřejnění příležitosti 
ucházet se o zakázku v elektronickém systému zadávání zakázek. ECB může alternativně zveřejnit oznámení 
o zahájení zadávacího řízení na svých internetových stránkách nebo prostřednictvím jiných vhodných médií. 
V tomto případě jsou dodavatelé, kteří jsou vyzváni k účasti v nabídkovém řízení, vybíráni na základě 
obdržených odpovědí. Ostatní dodavatelé, kteří splňují tatáž kritéria, mohou být rovněž vyzváni k účasti 
v nabídkovém řízení.“  

7) V článku 35 se bod 4 nahrazuje tímto: 

„4)  Je-li hodnota zakázky na služby uvedené v čl. 6 odst. 2, bez DPH, vyšší než 750 000 EUR nebo se této částce 
rovná, je ECB povinna uveřejnit oznámení o zahájení zadávacího řízení v Úředním věstníku. Dodavatelé, kteří 
jsou vyzváni k účasti v nabídkovém řízení, jsou vybíráni na základě obdržených odpovědí. Ostatní dodavatelé, 
kteří splňují tatáž kritéria, mohou být rovněž vyzváni k účasti v nabídkovém řízení.“  

8) V článku 41 se první věta odstavce 2 nahrazuje tímto: 

„Nabídková řízení, která byla zahájena před vstupem tohoto rozhodnutí v platnost, budou dokončena podle 
rozhodnutí ECB/2007/5.“ 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 1. července 2016. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 7. června 2016. 

Prezident ECB 
Mario DRAGHI  

16.6.2016 L 159/22 Úřední věstník Evropské unie CS     
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